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STRUCTURAL TYPES OF
INTRASENTENTIONAL CODE
SWITCHES IN THE SPEECH OF
THREE-YEAR-OLD BILINGUAL
CHILDREN

AnHoTanms. B cratbe paccmarpuBaercs
B3aMMOJEUCTBUE PYCCKOTO U  aHIIMHCKOTO
A3BIKOB B PEUU JBYX MOHOITHHYECKUX JeTei-
OMNMMHTBOB B BO3pacTe OT Tpex jer. lLlems
paboThl — omucaTh U CPaBHUTb CTPYKTYpHBIE
0COOEHHOCTH BHYTPU(PA30BBIX IEPEKITIOYCHHI
KOJOB B JHAIOTHYECKOM OOWEHHH OW-
JIMHIBAJIBHBIX J€TeH ¢ MX POJUTEISIMU, a TAKOKE
6abymkoit u gexymkoi. CTPYKTYpHBIH aHAIH3
MIPOBOJIUTCSI HA OCHOBE MOJENH MOP(H)OCHHTAK-
CHYECKON paMKM MaTPHYHOTO SI3bIKa, pa3pabo-
TaHHOH amepukaHCKuUM JuHrBuctoM K. Maii-
epc-CxoTToH. Pe3ynpTaThl NpOBEAEHHOTO HC-
CJIe0BaHUs MOKA3bIBAIOT, YTO B pacCMaTpHBa-
€Mbli MEPUOJ PYCCKUH SI3BIK YCHIMBAET CBOM
MO3ULUHU B POIM MAaTPUYHOIO M JOMUHAHTHOTO
B CMCHIAaHHBIX BBICKa3bIBaHUAX, WU NPU ITOM
oba peOeHKa [OCTATOYHO IOCIIEOBATEIHHO
COOJIOZAI0OT TJIaBHBIE NMPHHIUIBI KOHCTPYHPO-
BaHMSI MOP(POCHHTAKCHIECKOH PaMKH.

KiioueBble c/10Ba: JETCKHIl OMIHHIBH3M,
BHYTpH(pa3oBbie MePEKITIOYCHUS KOJIOB,
CTPYKTYpHBIE THUIIbI, PYCCKHH S3bIK, AHIJINK-
CKHUH S3bIK

Abstract. The authors deal with the
interrelation of Russian and English languages
in the speech of two monoethnic bilingual
children at the age period between three and
four years old. The objective of the paper is to
describe and compare structural features of
intrasententional code switches in the dialogues
between children and their parents or
grandparents. The framework for the present
study is the Matrix Language Frame model
elaborated by C. Myers-Scotton, an American
linguist. The results of the research demonstrate
that Russian as the matrix and the dominant
language strengthen its positions in the
children’s bilingual speech, with the main prin-
ciples of the model followed by both children
more consistently than at the previous age
stages.

Keywords: childhood
intrasententional  code
types, Russian, English

bilingualism,
switches, structural
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S®HNJIOJIOTUYECKHUE HAYKH

Baaronapuocts. Pabora BbImonHeHa npu QuHAHCOBOH moanepxke rpanra POOU
(mpoext Ne 18-012-00260 «bunuHTBanbHas pedb JeTEH B YCIOBHAX OJHOBPEMECHHOTO
OCBOCHHSI PyCCKOTO U QHTJIUICKOTO SI3bIKOB B MOHOITHUYECKOM CEMBE»).

Beenenne

B3aumonelcTBuUSA S3bIKOB B BUJIE MEPEKIIOYEHUN ¢ €IMHULl OJHOTO U3 HUX Ha APYroi
XapaKTepHBI I PEUH JIF0OOTO0 OMIMHIBA B JIBYS3BIYHON KOMMYHHKalUH. Y NeTeH, OgHO-
BPEMEHHO YCBAMBAIOLIUX J[BA S3bIKA, IPUUYHH MEPEKIIIOYAThCSA ¢ OJHOIO U3 HUX Ha JPYroi
MOJKET OBITh HAMHOTO OOJIBIIIE, YeM Y B3POCIBIX.

Hemnp manHOW pabOTHI — OMHCATh CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH BHYTPH(PA30BBIX pycC-
CKO-aHTJIUACKHX TIEPCKITIOUCHHI, KOTOPhIC HAOIIOAAI0TCSA B PEUH BYX JCTEH TPEXJIETHETO
BO3pAcTa, U CPAaBHUTH MOTY4YEHHBIC PE3yJIbTAThI.

Marepuan I8 UCCIEIOBAaHNUS W3BJICYEH M3 BHICO- W JHEBHUKOBBIX 3aIllCed poauTe-
nelt, 6abymku u gexymku neted (Mumu u Camm), OZHOBPEMEHHO YCBaMBAIOLIUX PycC-
CKMM U aHIVIMHCKUM SI3BIKH B PYCCKOM CEMbE IO IPUHLMIY «OJUH PONUTENb — OJUH
s3BIK». Bo3pacTHas pa3HUIA MEKAy ABYMsI OpaThsiMH — [JBa TO/1a M YETHIPE MECSIIa.

W3yyeHne nepexiIioueHN KOJOB Yallle BCEro MPOBOANUTCA HAa MaTepHalle ped B3poc-
JIBIX OMJIMHTBOB: OHU CTPYKTYPHO pa3sHooOpa3Hee U OOBIYHO HMEIOT SPKO BBIPAKECHHYIO
uHTeHnuo. OHAKO W OWIMHIBaJIbHBIC €T B BO3PACTE TPEX JIET HAYMHAIOT OCO3HABAaTh
3HAYMMOCTh MEPEKIIIOYEHHUH C OTHOTO S3bIKA Ha JPYTroi M aKTHBHO 3THM IOJB3YIOTCS IS
3¢ EKTHBHOCTH KOMMYHHKAIIMU U BO3JICHCTBUS Ha CBOUX COOCCEIHUKOB.

B TpexneTHeM Bo3pacTe JIETCKHE MEPEKITIOUCHHS PEIKO OOBSICHAIOTCS apTUKYIALUOH-
HBIMH TIPUYHHAMH: peOCHOK yKe He M30eraeT MCII0Ib30BaTh CJIOBA W3 TOTO S3bIKa, HA KO-
TOPOM OHH TMPOU3HOCSTCS TPYJHEE, IIOCKOJIBKY YMEET IIPOU3HOCUTH OOJIBIINHCTBO 3BYKOB
000uX SI3BIKOB.

Jnst u3ydeHus CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JETCKHUX MEPEeKITIOYEHUH KOI0B, KaK IOKa-
3aja B cBOMX pabotax 3. JlaHIa, BIIOJHE NIPUMEHHMBI MOJIEIH, pa3paboTaHHbIe Ha MaTe-
puase OMIMHTBaIBHON pedn B3pocibiX. OHa YCIEIIHO UCIIONIb30Baa PsiJi U3 HUX MPU aHa-
JIN3€ QHTTO-HOPBEKCKHX JCTCKUX CMEIIAHHBIX BHICKA3BIBAHHIA .

CTpyKTypHBIE M NparMaTHYECKUE XapaKTEePHCTHKH HEMEUKO-(QPaHIy3CKUX IEPEeKIIIo-
4eHu KoJoB ¢ cepeamnbl 90-x rr. XX B. uccnenoanu P. Kénmne u 0. Maiizens B peun
JIeTeH, OHOBPEMEHHO YCBAMBABIIHX J[BA A3bIKA.

IlepBble MccnenoBaHUS AETCKUX MEPEKIIIOYEHHUH KOMOB B HAlllel CTpaHe MOSIBISIOTCA
b B koHne 90-x rr. XX B. Ha Marepualie KOMOMHAIMN ¢ PYCCKUM s3pikom°. HemuoOro

! Cm. 06 sTom: Lanza E. Can bilingual two-year-olds code-switch? // Journal of Child Language. —
1992. — Vol. 19. — Ne 3. — P. 633-658; Lanza E. Language contact in bilingual two-year-olds and code-
switching: Language encounters of a different kind? // International Journal of Bilingualism. — 1997. —
Vol. 1. — Ne 2. — P. 135-162.

2 Képpe R., Meisel I. Code-switching in bilingual first language acquisition // One Speaker, Two
Languages: Cross-Disciplinary Perspectives on Code-Switching / edited by L. Milroy, P. Muysken. —
Cambridge, England: Cambridge University Press, 1995. — P. 276-301.

3 Cm. 06 sTom: Ynpuresa I'. H. T'paMMaTHKa IeTCKHX KOJOBBIX Hepekitrodennii // [IpoGmeMs! met-
ckoit peun-1999: Marepuanst Beepoccuiickoit kongepeniuu (Canxr-IlerepOypr, 24-26 HOs0ps
1999r.). — Cankr-IlerepOypr: Poccuiickuii TrocynapcTBEHHBIH —ITearoTHYECKHil  yHHBEPCHUTET
uM. A. 1. Tepuena, 1999. — C. 196-197; Rusakov A. Code-switching phenomena in Gypsy children
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aKTHBHEE CIIeIHalbHbIe PadOThI, MOCBSIEHHBIE TPpo0IeMaM JIeTCKOH OMIMHIBaILHOM pe-
i, MyGIMKYIOTCS B MOCIEIHAE B 1ECTHICTHS .

Juis aHanmM3a OWIMHTBAIILHOW pedr OIHOM M3 HamOosee HaJIe)KHBIX MOJENEH CYNTAIOT
paMoYHYI0 MOJeNb MaTpuIHOTO s3bika (the Matrix Language Frame Model), paszpaboran-
nyio K. Maitepc-CKoTTOH? 1 anmpoGHpOBAHHYIO HA MHOTHX S3HIKOBBIX KOMOHHAIMAX. Kak
HOKa3aJIM MCCICNOBAHMS NETCKON OMIMHIBAJIBGHOI pedu, 3Ta MOJEINb BIOJIHE NPHMEHHMA
¥ JUI5l PAHHEX MePeKITIOueHHiT KOIOB".

narratives // V111 International Congress for the study of Child Language: Abstracts. — San Sebastian,
1999. - P. 184-185.

1 Cm. 06 sTom: Uupiuesa I'. H. [IBys3pruHas koMMyHukaius. — Uepenoser: YepenoBerkuii rocy-
JapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT, 2004. — 190 c.; Uupmesa I'. H., Koposymkus I1. B. CMmemanssie BrIcKa-
3bIBaHMsA OWIMHTBATBHBIX NIETEH B PYCCKOSI3BIYHONM cembe // BectHmk Tomckoro rocynapcTBEHHOTO
yauBepcuteta. — 2017. — Ne 48. — C. 84-97.
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Flynn S. Code-switching as a marker of linguistic competence in bilingual children // Bilingualism:
Language and Cognition. — 2018. — Vol. 21. — Ne 5. — P. 1075-1090; Zabrodskaya A. Evaluating the

162 BecTHuK YepenoBenKOro rocyAapcTBeHHOro yHuBepcuTeTa » 2019 « N2 6


https://doi.org/10.3390/languages3040040
https://doi.org/10.3390/languages3040040
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B Hamem uccnegoBaHHM MBI HCIOJIB3YEM MOHATHUHHO-TEPMHMHOJOTHUECKHUIl ammapar,
OTpaXkalolui cennpuKy aHaJIu3a MepeKIOYeHUH KOJIOB 110 YKa3aHHOHU BBIIIE MOJIEIIH.

MatpuuHBIi I3BIK — TOT S3BIK, KOTOPBIH CTPOUT MOP(POCHHTAKCHIECKYIO PAMKY TIpe-
JIOKEHHs, oOecreunBasi ee aJIeKBaTHBIM JUIs 3TOTO sI3bIKa TIOPSAKOM CIIOB M MopdeMm, a
TaKXke IpaMMaTUYEeCKH PeJIeBaHTHBIMU MOKa3aTelsIMU. ['0CTeBOI A3BIK — TOT S3BIK, KOTO-
PBIil BHOCHT OTIEIbHBIE MOP(EMEIL, CIOBA M CIOBOCOUYETAHHMS B NPEIIIOKECHHAE HA MAaTpU-
HOM SI3BIKE M KOTOPBIM MOAYMHSACTCS IPaBUIAM MAaTPUYHOTO s13bIka. CHcTeMHbIE MOP(heMBI
TIOHMMAIOTCSl KaK I'paMMeMBbl, T. €. apUKChI, Ciry:KeOHbIE CJIOBAa M APYIUe MOKa3aTelH,
SIBISIFOLIIECS] HOCHTEJIAMH TpaMMaTH4ecKoro 3HadeHws. CopepiKaTelbHbIE MOP(HEMBI —
HOCHTEIH JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUS.

[Tpu aHanu3e CTPYKTYPHBIX TUIIOB IEPEKIIOYECHUI KOJOB MBI OyJIeM ONepUpOBaTh Clie-
IYIOUUMH TepMUHaMH. Ocmpog eocmego2o A3vika — CIOBOCOUETAHUE WM Cl0BO(opMa
TOCTEBOTO SI3bIKa, KOTOPBIE B paMKaX MPEANIOKEHHUS HA MATPUYHOM SI3BIKE TEMOHCTPUPY-
10T JieficTBHe TpaMMaTHKHM T'OCTEBOTO f3bIKa B IpejesiaXx CBOCi HeOONbIION CTPYKTYpBI.
Bxpannenue — 0TeNbHOE CIOBO WIX MOp(eMa rocTeBOro s3bIka B MOP(OCHHTAKCUIECKOH
paMKe MaTpUYHOTO s3bIKa. [ 01aa ¢popma — BKpaIUICHHE U3 TOCTEBOTO S3bIKa, HE obectie-
YEHHOE TPaMMAaTHUYCECKH PEJICBaHTHBIMU adpuKcamMu (CHCTEMHBIMU Mopdemamu), Tpedye-
MBIMH PaMKOW MaTPUYHOTO SI3bIKa. [IU0JMCUHUZUPOGAHHbIE NEPEeKIoYeHUs (6KpanleHus) —
coJiepkaTenbHble MOP(EMBI TOCTEBOTO sI3bIKa, 0()OPMIICHHBIE TPAMMATHUUECKH PEJICBAHT-
HBIMH NIOKa3aTeIsIMU (CHCTEMHBIMHE MOp(eMaMn) MaTpUIHOTO SI3BIKA.

OcHOBHasl 4acTh

Hambonee akTHBHOE B3aMMOJCHCTBHE MEXAY OBYMS SI3BIKAMU B OMJIMHIBAJIEHOU pedn
MIPOUCXOIUT BO BHYTPU(PPA3OBBIX IMEPEKIIOYCHAAX KOJOB: MPH HCIIOIB30BAHUN BKparmie-
HUH, TUDKUHA3UPOBAHHBIX UJIH TOJIBIX (POPM, IOCTPOCHUH OCTPOBOB TOCTEBOTO SI3bIKA.

CoOCTBeHHO BKpAIDICHHUS B KOPOTKHX PYCCKHX BBICKAa3BIBAaHMSIX MUIIHM Yalie BCETo
MIPECTaBICHBI AHTIHMHCKAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU, KOTOPHIM B PYCCKOH MOp(OCHHTaKCH-
YEeCKOH paMKe He TPEOYIOTCS CUCTeMHbIE MOP(EMbI MATPUUHOTO si3bIKa. Hampumep:

1. TlonoXHMB HECKOJIBKO MO3aMK B MAIIMHKY M 3aKPBIB IBEPIlYy, MHUIIIA MPOKOMMEHTH-
posar: «3aiika 3axoiiuna door» (3;03;09).

2. Korma 6a0yrika BeIxoamia u3 KOMHaThl, Muia nonpocun ee: «I ans, He 3aKpuvieail
doory (3;05;13).

3. TlokazaB Ha JaBeph JACAYIIKHMHON KOMHATHI, MHIa TPOKOMMEHTHPOBAL: «/Jeda
roomy (3;05;20).

4, Korma Mwuma u 6a0ymnika BBIIIIM U3 Mara3dHa, MuMIa BCIIOMHHUJI, YTO JEIyIIKa
TaM mokynan kode: «/Jeda kynun koghe». babymka: “Yes, because he likes coffee. And |
like tea. What do you like?” Murua otBetuit: «Boduuky». babymka: “Ah, you like water!”
Muia noareepani: «/a, water» (3;05;29).

5. Korma 6abyiika npousHecna «p-p-p-p-p», Muina ckasan: «4 max mozy — kax lion»
(3;06;01).

Matrix Language Frame model on the basis of a Russian-Estonian codeswitching corpus // Interna-
tional Journal of Bilingualism. — 2009. — Vol. 13. — Ne 3. — P. 357-377.

! 3nec1) n pajiec B CKOGKaX JacTCs yKa3zaHHUC Ha BO3pacT pe6eHKa (KOIII/ILICCTBO JICT, KOJIMYCCTBO
MECSIEB; KOJUYECTBO JTHEH).
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MecroumeHust B BUJIE OJUHOYHBIX BKparjIeHUH HAOIIONAIUCH peXKe, YTO BIIOJHE
OIPaBIaHO MX CTATYCOM CHUCTEMHBIX MOpP(EM, KOTOPbIE CaMOCTOSTENEHO M HE JIOJDKHBI
OBLIH MTOSIBIIATHCS B BHICKA3BIBAHUM Ha MHOM s3bIKe. Takue ciydad WLTIOCTPUPYIOT Hapy-
IIeHHEe NPUHIUIA CUCTEMHBIX Mop(deM; Hanmpumep, Koraa Muiia He XOTel ecTh Kaily, 0a-
OyIIka Havyaja HaleBaTh CTPOUYKY M3 MIECHU B aHTIIMICKOM MYJIBTUKE, KOTOPBIA OHU CMOT-
pemn Bmecte: “l like porridge”. Muma B OTBET Ha 3Ty IECEHKY YIPSIMO MOBTOPSUT: «l —
nemy (3;05;26).

AHrnmiickue Hapeuust B pycCKOH MOP(OCHHTAKCHYECKO paMKe MOTIJIH MOSBIATHCS
KaK BIIOJIHE OTIpaBIaHHBIC €IMHHUIBI TOCTEBOTO S3bIKa, HE HapyIIas rpaMMaTHKy MaTpH4-
HOTO s3pIKa. OHAKO B 3TOT MEPHOA OHU OBUIM IIPEICTABICHBI COUHHIHBIMH CITyJasMH.
Hanpumep, xorna Muiiia nui cox, OH IPOKOMMEHTHPOBAI No-pyccku: «Haodo muozo coka
numay. babylika 4aCTUYHO MOBTOPUIIA €r0 MBICIB mo-aHruicku: “Yes, you should drink
much”. B otset Ha 3T0 Muiia noyemy-To He coriacuics: «Hem, ne naoo much. Much ne
xouy. A ne xouy much. Bee» (3;06;01).

B cmemanHbIx Bbicka3piBaHMX Callli BKpAIUICHUS aHIIMHCKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX
TaKKe OBUTH CaMBIMH PAacIpOCTPAaHCHHBIMHU, HATIPUMED:

1. 3a cronom Cama mouHTepecoBaics: «A4 2de conp?» IloToM, mocie Toro, Kak mmama
MOBTOPWJI €r0 BOIPOC MO-aHTJIHMHUCKH, OH CKOHCTPYHPOBAJI CBOE CMELIAHHOE BBICKa3bIBa-
HHE C BKpalIeHHEeM aHTJIMUCKOTO cyiiecTBUTENbHOrO: “I'de salt?” (3;06;02)

2. Cama moka3a Ha YalHUK M COOOIIWII MO-PYCCKH: «Imo uait». badymka mpoxyo-
JIPOBaja €ro cooOLIeHNe Mo-aHITUHCK: “It’s tea”. Ilocne storo Camra moxasan Ha JIpy-
roi YaifHuK u ckazan: «H mam teay» (3;06;02).

3. Homnro He Buas nenymky, Camia mpuIyMan CBOIO BEPCHIO €T0 OTCYTCTBHS U CKa3all:
«Grandpa yexazt ¢ opyzoit 20poo» (3;06;16).

4. Cama ycnpiman 3anuchk, rae ¢ Ilereif pasroBapuBaeT Mo-aHITHICKH JEeRylIKa, U
BOCKJIMKHYI: «9mo grandpal» (3;10;08).

Kpome cymecTBUTENBHBIX, HHOT/Ia B KadecTBe BKparuieHWi Caia MCIONb30Bal aH-
TJIMKACKUE ClIoBa-OTpULaHus. [Ipumepsi:

1. Ha omnoi n3 xapTuHOK 6alyIIka MoKaszaia Malb4MKa U ckaszana: “It’s a big boy”.
Carnra mokasai Ha MaJICHBKOTO IIEHKa U coo0mmt: «4 amom — No'» (3;03;18)

2. Korma 6a6ymika ckaszana Mumie: “You are so big!”, Camra BMeInaics B pasroBop u
coobmmn o cebe: «A4 a2 —nol» (3;04;28)

B ormume or Mumm, Cama HCHONB30BaN aHIVIMHCKHE MECTOMMEHHsS B KauecTBe
BKpaIUIEHUH Yamie W pasHooOpasHee — cpey HUX ObUIM M JINYHBIE, U BOIPOCHTEIILHBIC.
IIpumepst:

1. PaccmarpuBas ¢ororpadun, Cama nokasan mname ero nzodpaxenue: «Daddy, smo
youly (3;04;01)

2. Caia crpocuI y Tarsl, mokasbiBast Ha ¢ororpaduro: «Imo Who?» (3;06;02)

AHrnmiickue mpuiaraTelbHble KaK BKpPAIUICHWS HAMOMUHAIM 1O (YHKIMH PYCCKHE
Hapeuns. Hanpumep, mockosibky B kopuaope 0buto TeMHo, Callla MOTSHYJI Tamy 3a pyKy,
4TOOBI TOT TOIIEN BMECTE C HUM, U 00bsacHsT: «Daddy, mam dark!» (3;04;28)

HexoTopele anrnuiickue BKparjieHus B 3TOT Mepuoja Mulia UCIoib30Bajl B BUJE T'O-
161X opm, T. €. He 0hOPMIISUT UX HHM PYCCKMMH, HU aHTTTMHCKUMHU (DIEKCUSIMH. Y BeInde-
HHME KOJIMYECTBA TaKUX IEPEKIIOYEHNI MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO PEOCHOK, YK€ HauM-
HAIOIIMI yCBaWBaTh TPAMMATHKY JIBYX S3BIKOB, OCO3HABAJ, YTO AHTIHIICKHE CJIOBA HYKHO
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UCIIONIb30BaTh B ONPEIENICHHBIX CIOBO(OpMax, HO elle He ObUT yBEpeH B TOM, KaK 3TO Je-
natk. Takum 00pa3om, rosble (OPMBI 371ECh MOSBISIFOTCS KAK KOMIPOMHUCCHBIC BapHaHTHI
MIePEKIIIOUCHUI-BKPATUICHHIH, 9TO, XOTS M [0 WHBIM MPUYIMHAM, HE UYXKIO0 U PEUH B3pOC-
JIBIX OWJIMHTBOB.

Tonele GpopMbl y MuIIM MOSIBISUTUCH TOJNBKO B PYCCKUX MOP(OCHHTAKCUYECKHX paM-
Kax, KOTOpBIE OH 9acTO 00pa30BBIBAN, BHEAPSS B HUX CJIOBA U3 PEIUIMK B3POCIBIX, TIOITO-
My, BEpPOSTHO, He MeHAA uX GopM (mprmepsl Ne 5, 6, 8, 12). OgHako caMOCTOATENBEHO 00-
PA30BaHHBIX €IUHMII TOJOOHOTO BUAa ObUTO nMake Oosbiie (mpumepsbl Ne 1,2, 3,4, 7,9,
10, 11), 9TO TOBOPUT O BIOJHE YCTOHYMNBO OCBOCHHOM CTPYKTYPHOM THIIE TICPEKITFOUCHIH
komoB. ['ombie Gopmbl B peunt MUK TpeACTaBICHB aHTIMHCKAMHE CYIIECTBUTEIHHBIMHI
(mpumepst Ne 1,2, 3,4,5,6,7,9, 10, 11), rnaronamu (nmpumep Ne 8) u npuiaraTeIbHBIMU
(mpumep Ne 12). Cm. mpuMepsl HIKE.

1. Muma nonpocui mamy: «A xouy trucky (3;0;07).

2. Muma onpocun 6abymiky: «4 xouy water (3;03;03).

3. 3acronsom Muma ckazan mame: «Eue cookey» (3;03;03).

4. TlokazaB CBOI ITyCTYIO YamKy, Muma monpocun 6a0ymiky: «/Jaii teay (3;03;03).

5. Ha ymume Muma Bctan Ha OOpArOp U MPOTSHYI 0a0yIIKe pyKy co cioBamu: «/laii
PyKy!». Babyliika mompocuia ckasaTh 9TO mo-aHrnuiicku: “Say: Give me your hand”. Mu-
LIa He CTajl HOBTOPATh, a 0a0yIlllka He MPOTSIHYyJa eMy PYKH U MOMPOCHIIA TO YKE caMoe
eme pa3. Torna Muina ckasan: «/Jai hand!» (3;04;14)

6. Muma nompocun 06abyuiky: «I ans, xouy water». BaOymika mompasmia: “Say:
Granny, | want some water”. Muma BeIOpasi cBO# BapuanT: «Granny, s xouy watery
(3;04;24).

7. Mumura yBusen cok u nonpocuit: «He water, xouy cox» (3;04;24).

8. Caiua TsHeTCS K BBIKJIIOYATEINIO, YTOOBI BKIIOYNTH CBeT, Muiia memaer emy. ba-
Oymka ckazaina Mumre: “Say: Don’t switch on the light”. Mumia moBTopuJ, mocTpous pyc-
CKYI0 paMKy MaTpu4HOro si3bika: «He nado switchy (3;05;10).

9. Mwumia mpumien u3 JApPYroil KOMHaThl 0€3 MrpyLIeYHO# siuepuubl U ckazai: <« 7
lizard mam ocmasun» (3;05;13).

10. Mumra ykasan Ha BHAEOKAcceThl, W JeAyiuka cmpocun ero: “What do you want,
Mike?”” Murua otserui: «Ilocmompems cartoon» (3;05;20).

11. Muma no3Bain 6a0ymiky, yToObl OHa BKITIOUMIA eMy MyIbTQuibM: «I ans, noidem
exirouums Batmany (3;06;04).

12. babyuika ckazana Mutue: “Your daddy is very big and very strong”. Muiua nmokasain
«MYCKYJBD) Ha CBOMX pyKax: «fA strong, da» (3;06;04).

VY Caum rosbsle pOpMBI BCTpEUAIUCh B 3TOT IEPHOJ KpaiiHe penko. [Ipumepom moxer
CIy’)KHTh CYLIECTBUTEIILHOE, KOTOPOE B PYCCKOH MOP(MOCHUHTAKCHYECKOW paMKe JOIDKHO
ObITH 0opmiteHo (iekcueit: «/Jee tea» (3;06;02). 3xech HET CUCTEMHBIX MOP(EM HH MaT-
pUgHOTO (PYCCKOTO), HU TOCTEBOIO SA3bIKa (@HTIIMICKOTO0). THTEepecHO Takxke, 4To, CyIs IO
COTJIACOBAHUIO C PYCCKUM YMCIUTENbHBIM, Callla IPUCBOMII aHIJIMHCKOMY CYILECTBUTEIb-
HOMY XEHCKMH poja 1O (OpMaibHOMY NPHU3HAKY (CYLIECTBHTEIBHOE 3aKaHUMBACTCS Ha
TJIACHBIN 3BYK).

B ommune or Camm, Muma ropasao yaimie co3JaBal CMEIIaHHbIE BBICKAa3bIBAHUS C
BKPAIUICHUSIMHU aHTJIMHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIM OH C IOMOILIBIO COTJIACOBAHUS
mpucBauBan pof. Ilpu stoMm Muima Toke MpHUCBaUBaJI POJ Yalle BCETO Ha OCHOBE (op-
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MaJIbHOT'O ITPHU3HAKa — [0 0COOEHHOCTSIM KOHEYHOTO (pOpMaHTa CJIOBA: €CIIM OHO 3aKaH4YH-
BAJIOCH COTJIACHBIM 3BYKOM, OH NPUCBAaWBall MY)XCKOW POJI, €CJINM TIJIaCHBIM — JKEHCKHUH.
IIpumepsr:

1. Muma coobumn 6abymke o0 wurpymeuHoil smepuie: «Lizard cromanca»
(3;05;13).

2. Korna 6abymka Hadama pacCKasbIBaTh CKa3Ky O TpeX MeOBeAsx, Mura cooOmm,
IOKa3bIBask CBOETO ILIIOLIEBOro MeaBeas: «Moa bear domax (3;06;00).

3. Kornaa 6abymka ckazana Muie: “l have already had my meal”, on otBeTnn: «4 s
mosice xouy mou meal. I mooice xouy meal» (3;06;04).

B psne cnydyaeB B onpeneneHur pona Mulieil MOXHO YBUIETh AEHCTBHE KOMILIEKCA
KPHUTEPHEB, KOT/Ia POJL MOXKET OBbITh IIPHUCBOCH U 10 ()OPMAIBLHOMY, H [0 CEMaHTHYECKOMY
NpU3HAKaM, HallpUMep:

1. Muma moka3an Ha OyTBUIOUKY ¢ BoJoU U cooount: «Mesa water» (3;04;14).

2. Muiria cCMOTpeI ¢ TIarnoi B OKHO U KOMMEHTHPOBa To, uto Buaen: «White car. Ona
yeouna. Ona ywénay (3;05;12). Ha npucBoeHue X€HCKOT0 po/ia 31eCh YKa3hIBAET JIMYHOE
MECTOMMEHHE B NPEIUIOKECHHAX, CICAYIOIINX 32 IePEKITIOYCHUIMH.

Wuorza nmoHsATH, YeM MHIla pyKOBOJCTBOBAJICS, IPUCBANBas PO aHIJIUHCKUM CyIIe-
CTBUTENbHBIM, OBUIO clIOKHO. Hampumep, nmokazaB MrpyHieqYHOro 03TM3Ha, OH BOCKJIHMK-
Hy: “A batman! Bom makasa batman. Mama Kynunay (3;06;00). OH OIpHCBOWIT )XCHCKHIA
POJ CIIOBY, KOTOPOE HU MO KaKMM MPH3HAKAM K 3TOMY POJY OTHECTH Helb3s. Bo3MOXHO,
3/1ech cpaboTany accoIallii ¢ MaMOMH, KyNHUBIIEH eMy 3Ty Urpyuiky. Jpyrum oObsicHe-
HUEM MOXET OBITh TO, YTO 3TO ObLIa UTPYIIKa (CIOBO YKEHCKOT'O POJia B PYCCKOM SI3BIKE),
HO3TOMY BCE Ha3BaHHMs 9TOH TPYIIBI TOXKE COOTHOCSATCS C )KEHCKUM POJIOM.

[UKMHU3UPOBAHHBIX TIEPEKITIOUCHHUI, TEMOHCTPUPYIOIIUX IOJHOE IMOJYHHCHUE aH-
TJIMHACKUX CJIOB MpPaBHJIaM, ACHCTBYIOLIIMM B MOP(OCHHTAKCHUECKOIT paMKe PyCCKOTO sI3bI-
Ka, y Munm B 3TOT nepuoj 0bU1o 3aUKCHPOBAHO HEMHOro. Bee OHM TpecTaBieHbl CY-
IIECTBUTEIBHBIMH, KOTOPBIC HCIIOJIB30BAJIMCH B OHOM U3 MaACKHBIX (HOPM, HAIIPUMED:

1. Tlpuns u3 tyanera, Muma coobmui: «4 noxaxan 6 toilet-e» (3;07;22).

2. B3sB urpyuieunyro siepuny, Muina Havaj myrath cMypduka, crpaiiuBas ero:
«Bouwwcs lizard-a?» (3;11;12)

Yy TPEXJICTHETO Cammn MAIPKUHA3UPOBAHHBIC BKPAIJICHUS COBCEM OTCYTCTBOBAJIM. Be-
POSITHO, B 3TOM BO3pacTe JICTH €llle HeJJOCTATOYHO aKTUBHO BJIAJCIOT IpaBUJIaMHU IpamMMa-
THKH KOJOBBIX NEPEKIIOYEHHH, IOATOMY HE HPOSBISIOT TBOpYECTBA B 00pa3oBaHn Gopm
CJIOB, OTCYTCTBYIOIINX B MHITYTE.

MHorue ocTpoBa roCcTeBOTO SI3bIKa B pedr MHuIIN B 3TOT nepro. ObUTH BHEAPEHISIMU
CJIOBO()OPM U CIOBOCOUYETAHHH U3 MPEBbIAYIINX PerutuK. OJHAKO MOSIBISUTICE M CaMOCTO-
ATEIbHO CKOHCTPYHMPOBAHHBIE OCTPOBA T'OCTEBOTO $3bIKA, CHI'HAIM3UPYS 00 YCBOEHHH
MPaBWJI MMPUMEHEHHUS CUCTEMHBIX MopdeM aHrimmickoro s3pika. Ilo cTpykType oHHM Hare
BCEro ObLIN IPEACTABIICHBI CYIICCTBUTCIIBHBIMU BO MHOKECTBEHHOM YK CJIC (CM. IIPUMEPHI
HUXKE).

1. Koraa 6abymka cnpocuna Mumry: “Do you like to read books?”, Mumia otBeTt:
«Ceituac npunecy DOOKS», momien B CBOIO KOMHATY M INIPHHEC TPH PYCCKHEC KHHTH
(3;03;09).

2. Muma coobuun nane: «Xouy na shoulders». Ilana nepecmpocun: “On my shoul-
ders?” Muma noarsepaui: «Yes. ITana, noiidem x mame» (3;05;14). 3necy mocrtpoeH
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OCTpPOB I'OCTEBOTO 5I13bIKa, KOTOPBII B PYCCKOI MOP(OCHHTAKCHYECKON paMKe (pyHKIIMOHU-
pyeT Kak rojas (opma, MOCKOJIbKY He CHaOXeH IaJIe)KHBIM OKOHYaHHEM, TPeOyeMbIM st
HPEIVIOKHOTO CIIOBOCOYETAHHS.

3. Muma coobumn 6adymike: «Mue Hado nocku. Y mamot nonpowy. Hoeu xonoo-
Hole». babymka yrounmma: “Ah, you want socks!” Muma monrsepaun: «/da, SOCks»
(3;05;15).

4. Babymka cripocria Mumty: “Where is granddad?” Ow eit otBetni: «Upstairs. I'a-
s, noidem Upstairs, noitdem!» (3;05;26)

5. Mumra 3axoTen MOWTH B TOCTHHYIO U coobImn 6abymke: «4 noudy downstairsy
(3;06;10).

HexkoTopble ocTpoBa TOCTEBOTO si3blka y MUIIK OBUTH MPENCTaBICHBI JIUMYHBIMU TJa-
TOJILHBIMH (hOpPMaMH, HapuMep:

1. Muma nomomren ¢ tpanchopmepoMm K 0abymike u coobmun: «/Jeda repaired»
(3;05;17).

2. Tlpubexas k nmeayiike, Murra cooommi: «/Jeda, s yyce nocnan». Jlenymka yTod-
HUI mo-aHruiicku: “You have slept?” Muma noarsepaui: «/Ja, slepty (3;05;26).

Cpeny oCTPOBOB T'OCTEBOrO fA3bIKA, OCTPOCHHBIX C HEIWYHBIMU (pOpMaMH IJIaroJioB,
MPUCYTCTBOBAIN TOJBKO NPUYACTHUS NPOLIE/IIEr0 BpEMEHH, KOTOpbIe B pedurd Muim Mor-
JIM BBITIOJIHATH Takue ke (PYHKINH, KaK U IJIaroJibl B JINYHON GopMe (poLIeero BpemMe-
HH). [Ipumepsr:

1. BaGymika coobnmia Muiie mocie nmpocMorpa myibrhuisma: “Oh, | am very tired.
I won’t watch cartoons anymore”. Muiia eit orBeTuit: «A s mosce tired». baGymka co-
obmmuna: “OK, I'll switch it off”. Murie 370 He MOHPABUIOCH, TOITOMY OH MOTOPOIIMICS
ckaszarb: «A ne tired. 4 nocmompio» (3;05;11).

2. Mura nokasan 6abynike CIOMaHHYIO KOPOOKY | ckaszai: «Ora brokeny (3;06;00).

EnvHUYHEIE CITy4au OCTPOBOB TOCTEBOTO s3bIKA OBUTH O(QOPMIICHBI NPHIIAraTeIbHBIMHU
B CPaBHHTEJBHOM cTeneHu. Hampumep, xorna Mumia Hadall ecTb KypHIly, OH 3asBI: «4
oyoy stronger» (3;07;08).

OcrpoBa rocteBoro si3pika B peun Caiiy cranu pasHooOpa3Hee Mo CTPYKType, ueM Ha
TIPEABIIYIIMX BO3PACTHBIX 3Tanax, HO Ha JaHHOM 3Tale BCTPEYaInCh pexe, 4eM y Mumim.
Cpenu Takux nepekiroueHuil y Camru ObUTH M IPUBBIYHBIE CIIOBOGOPMEBI U CJIOBOCOYETA-
HUSI, 1 HEKOTOPbIE HOBBIE, OTPAXKAIOIINE BHEAPEHUE T€X CUCTEMHBIX MOP(EM, KOTOPbIe OH
HeJIlaBHO OCBOMJI B aHIIMICKOIl rpaMMaTHKe.

OcTpoB, NpeCTaBICHHBII aHTJMHCKUM CYIIECTBUTEIHHBIM BO MH.U., B IIPHUBEICHHOM
HIDKE TIprMepe ObuT 00pa3oBaH Kak MOBTOPEHHE CIIOBA M3 PEIUIMKK 0a0yIliKd, HO 3Ta
cTpyKTypa crana jui Camu yxe BoJiHe puBbIYHOM. Hanpumep, 6a0ymka cinpocuna Ca-
ury o tenedony: “So, you are playing with your toys?”, na uro Cama orsetui: «/Ja, toys»
(3;0;20).

OCTpOB rOCTEBOrO SI3bIKa B BHE NPUYACTHUS MPOIIEIIIEr0 BPEeMEHH MPE/CTABICH B
crepyromeM npumMepe. baOymka nokaszana Camre Ha nepwia W npeaynpemuna: “It’s
painted there”. Camra nokasan Ha Ka4eid, HA KAMHH BOKPYT KIyMOBbI, Ipyrue KOHCTPYK-
LMK Ha JIETCKOM Iuromanke: «HM amo moce painted. 4 mam painted» (3;02;05). Dtu ocr-
pPOBa TOCTEBOTO SA3bIKa KAaK MOBTOPEHUE YaCTH MHULMHPYIOIIEH PEILIMKK B3pOCIOro pas-
BUBAJIM MBICJIb O IIPU3HAKE OOBEKTOB, aJICKBAaTHO BKJIIOYAsk B MX KPYT HOBBIE.
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BrioniHe 0c03HaHHO MOCTPOEHHBIE OCTPOBA, OTPAXKABIIME YCIIEIIHO OCBOeHHbIe Camrel
SIBJICHUSI aHTJIMICKOM I'paMMaTHKH, — CYIIECTBUTEIbHBIE C HEONPEIECICHHBIM apTHUKIIEM.
IIpumepsr:

1. Crpos cBoii oM u3 KyOukos, Camra HaneBai: «A denato oom, s denaro a house!»
(3;03;18)

2. Camra cripsitai pyky mon GpyTOOIKy H, ABUTast KyJadkoM, ckasan 6adyrike: «A dog,
mam a dog» (3;03;18).

[ToaTBepkEHHEM TOMY, 4TO 3TO OBLIM OCTpPOBAa TOCTEBOTO SI3bIKA, CIY)XKUJIM MHOTO-
YHCIIEeHHbIE (DaKThl NCIIOJIB30BAHMUS TEX K€ CYHIECTBUTENIBHBIX 0€3 apTHKIEH U B codeTa-
HUH C IPYTHMH CIIOBAMH.

BoiBoabI

IIpoBeneHHOE HccenOBaHNE 3aTPOHYIIO PsI BaXKHBIX BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C OTpaXe-
HHMEM IPOLIECCOB PA3BUTHA JETCKOTO OMJIMHIBU3MA B AETCKHX BBICKA3bIBAHUSIX, COAEPIKA-
IIUX NEPEKITI0YEHUS KOJIOB.

B TpexseTHeM Bo3pacte 00a pebeHKa CTPYKTYpPHPOBAIM CMEIIAHHbBIC BBHICKA3bIBAHMS
pa3HOOOpa3Hee, 4YeM Ha MPEIbIIyIINX BO3PACTHBIX 3TAlax, Kak 1Mo (JOpMaJIbHBIM ITOKa3a-
TeJAM (THUIIBI M BUBI IEPEKIIIOYEHUI KOJIOB), TaK U IO COJEPXKATENbHBIM (CEMaHTHYEeCKOe
HaIoJIHEHHe, NparMaTHyeckas HaChIIIEHHOCTh). IIpy 3TOM 00a MpoaoIKaiu AEMOHCTPU-
pOBaTh BO3PACTAIONIYI0 JOMHUHAHTHOCTb PYCCKOTO fA3bIKA. JDTO CKa3bIBAIOCh B TOM, YTO
OHU CTPOWJIM TOJIBKO pyCCKHE MOP(OCHHTAKCHYECKHE PAMKH, B KOTOPHIE BHEAPSUIN OT-
JIeNbHBIE AHTJIMHCKHE CJIOBA B BHJE BKPAIUICHUH WJIM CIOBOCOYETaHHS B BHIE OCTPOBOB
TOCTEBOTO s3bIKa. [IpobsieM ¢ omnpezeneHrueM Toro, Kakoi S3bIK Urpall pojib MaTPUIHOTO,
Ha 3TOM BO3PacTHOM 3Tale HEe BO3HUKAJIO: MM IOYTH BCETAA OBUI PYCCKHH S3BIK, TpaMMa-
THUKY KOTOpOro 00a pebeHKa IMocie Tpex JeT YCBauBalld ropaszio akTHBHEE, 4eM rpamMMa-
TUKY aHTJIHICKOrO SI3BIKA.

B sToMm Bo3pacte Muma HemHoro mydine, yem Camia, ycBauBaJl I'paMMAaTUKy aHTIHH-
CKOTO $3bIKa, YTO NPOSBHUIIOCH B Ooiee pa3HOOOpa3HON CTPYKType OCTPOBOB I'OCTEBOTO
A3bIKa, TJIe UCIOJIB3YIOTCSl CUCTEMHBIE MOP(EMBI 3TOro si3blka (B AaHHOM Cilydae — aH-
rimiickoro). Tak, y 000MX MaJbuMKOB OCTPOBA TOCTEBOrO S3bIKA BKIIIOYAIN CYLIECTBHU-
TEJbHBIE C HEOIIPEeICHHBIM apTHKIIEM U B (pOpMe MHOKECTBEHHOTO YHCIa, HO y Mumu
TPHCYTCTBOBAIHM TAKXKE TIIAr0JIbHBIE CIIOBOGOPMBI (KaK JINYHbIE, TaK U HeMndHbIe). Kpome
Toro, Muia CTpoun OCTpOBAa TOCTEBOrO fA3bIKA, TIE HMCHOIb30BAN CYIIECTBUTEIBHBIE C
OIIpe/IeTIeHHBIM apTHKIIEM U NpHUJIaraTesibHble B CPaBHUTEIBHON (opMe.

HemocTatok MEXBS3BIKOBOTO TBOPYECTBA CKA3bIBAJICS B TOM, YTO JETH HE OBUIH ak-
TUBHBIMU B CO3aHUU NMUIKUHU3UPOBAHHBIX BKpamieHuil. Takue eTMHUIBI OTCYTCTBOBAIN
B UX HHIIyTE, a TIOTOMY TpeOOBaIM MPOSIBICHNUS JINHIBOKPEATHBHOCTH M CAMOCTOSTEIIEHO-
CTH B NPUMEHEHHUH TPABMI PYCCKO-aHTITMHCKON M aHTIIO-PYCCKOW IpaMMAaTHKH KOJOBBIX
nepexIroueHu. Y Mumm 0pur 3aUKCUPOBAHBI JIMIIh SAMHUYHBIE CIy9ad TaKOTO TBOP-
4ecTBa, a y Calllu OHU OTCYTCTBOBAJIM MOJTHOCTBIO.
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